Metaphor – Dialogue & Timecode (English Subtitles)

English Title: Metaphor
Original Title (French): Metaphore
Director : Basile Vignes, France
Producer: ‘Jay Jay’ Jegatheva Jegathesan, Australia

Main Dialogue: French
Subtitles: English

	Line
	Time Start; End
	French Dialogue

	English Subtitles


	a
	00:01; 00:05
	Avatar: La représentation graphique d'un utilisateur dans les réseaux sociaux ou les environnements virtuels 3D (NOT SPOKEN)
	AVATAR: A graphical representation of a user in social media or 3D virtual environments

	b
	00:06; 00:08
	Basile-Jegathesan production (NOT SPOKEN)
	A Basile-Jegathesan production

	1
	00:011; 00:15
	Ceci est une Histoire vraie
	This is a true story

	2 
	00:17; 00:21
	les évènements décrits se sont passés en 2017
	[bookmark: _GoBack]The events depicted occured in 2017. At the request of the protagonists, the names have been changed.

	3
	00:24; 00:27
	Quelque parts sur la terre il est 3h du matin.
	Somewhere on earth it’s 3 in the morning.

	4
	00:28; 00:30
	Mais ici le temps ne compte plus….
	But time has no relevance here.

	5
	00:36;  00:40
	Devant un thé au jasmin, Encre, Meta-Avatar de dernière génération,
	Staring at her jasmine tea ‘Encre’, a last-generation Meta-Avatar,

	6
	00:41; 00:46
	s’apprête à quitter le monde des esprits pour retrouver son identité matérielle. 
	prepares herself to leave the world of spirits to reassume her material identity.

	7
	00:49; 00:52
	Malgré la fatigue, avant de reposer son corps biologique.
	Before giving rest to her biological body,

	8
	00:53; 00:57
	Elle tire sur le temps et traine
	she lingers a while longer, despite the fatigue,

	9
	00:58; 01:03
	encore un peu dans ce village japonais de la période Edo où elle s’est par hasard téléporté.
	in the Edo Period Japanese village she haphazardly teleported into.

	10
	01:04; 01:10
	Mais ce petit moment accordé juste avant de quitter le monde du mental
	But the short moment she allows herself prior to leaving the world of the mind

	11
	01:11; 01:17
	va l’entrainer très loin de la vision sereine qu’elle avait de la virtualité. 
	will lure her very far from the childlike outlook she had on virtual reality

	12
	01:18; 01:23
	Quand naïve, elle pensait encore que tout cela n’était qu’un jeux aux frontières bien définies 
	when she still naively assumed everything here was only a game with well defined borders.

	13
	01:26; 01:32
	Ailleurs, dans un autre fuseau horaire, Fallen God venait de réveiller son exosquelette…
	Elsewhere in another time zone Fallen God had just roused his exoskeleton…

	14
	01:34; 01:40
	Comme sa réalité était atrocement chaude il avait décidé ce matin
	To offset the unbearable heat of his own reality, he decided this morning

	15
	01:41; 01:47
	de rafraichir ses pixels dans un univers de pluie de brume et de tonnerre.

	to freshen his pixels in a misty universe of rain and thunder.


	16
	01:50; 01:56
	Il s’ennuyait un peu, alors par jeux, il envoya un message sibyllin
	Feeling somewhat weary he playfully sent a sibyllic message

	17
	01:57; 02:02
	à ce bel avatar mystérieux dont il se souvenait la rencontre lors d’une exposition artistique.
	to the mysterious avatar he remembered meeting at an art exhibition.

	18
	02:10; 2:15
	Sur le coup Encre ne fit pas plus attention que cela à ce message..

SMS: 02:13; 02:16:  Fallen God:
Hello Encre ! Le chat et la souris … Vous connaissez bien sur ?
	At the time Encre didn’t pay much attention to the message..

SMS TEXT: 02:13; 02:16: Fallen God: Hi Encre, I am sure you know Cat and Mouse?

	19
	02:18; 02:20
	Elle appuya dans le menu sur le bouton « Quitter », Puis s’évada vers d’autres rêves…
	She pressed the Quit option key on the menu
And escaped towards other dreams.

	20
	02:29; 02:33
	10 heure du matin … Encre vient de réveiller son avatar.
	10:00 am…Encre just awakens up her avatar.

	21
	02:36;  02:41
	Elle consulte ses nombreux messages et reçoit soudain celui de Fallen God.

SMS: 02:42; 02:45: Fallen God: 
J’aime l’inattendue et le mot “Surrender”, 

SMS: 02:43; 02:45: Encre Resident: S'il vous plaît surprenez moi
	She looks up her numerous messages and suddenly receives Fallen God’s.

SMS TEXT: 02:42; 02:45: Fallen God: I love the unexpected and the word “surrender”.

SMS TEXT: 02:43; 02:45: Encre Resident: Please surprise me! 

	22
	02:46; 02:49
	Amusée, Intriguée, Encre décide de s’envoler vers l’inconnue…
	Charmed as well as intrigued Encre decides to fly off into the unknown…

	23
	02:51; 02:55
	Sur place elle ne trouve qu’un ciel bas,
	Once there she is confronted with a downcast sky

	24
	02:56; 02:57
	une atmosphère grise et inquiétante.
	embodied with a grey and worrisome undertone.

	25
	02:58; 03:01
	Juste le bruit de la mer et de la pluie…
	Only the sounds of the sea and rain…

	26
	03:02; 03:07
	et puis aussi une voix qui murmure dans l’espace vide…
	and a voice murmuring in the empty space…

	27
	03:08; 03:16
	< Vous et moi  sommes dans un monde sans frontière, notre esprit s’y étale comme une tache d’encre sur un papier humide…>
	<You and I are in a world without boundaries and our spirits flow in it like ink blots on damp paper…>

	28
	03:18; 03:22
	Caché, regardant de loin la victime de son petit jeux,
	Hidden, looking from afar at the victim of his game

	29
	03:23; 03:28
	Ravi de l’intérêt qu’elle lui porte, Fallen God se déconnecte…

	delighted by the interest she seems to be developing for him, Fallen God logs out…


	30
	03:29; 03:34
	Faut dire que pour lui c’est la nuit !
	Explaining to her that where he is, it’s night

	31
	03:51; 03:56
	Le jour suivant quand Encre voit sur son écran s’allumer le nom de Fallen God.
	When Encre sees the following day Fallen God’s name appear on her screen,

	32
	03:57; 03:59
	Elle ressent un petit pincement de coeur.
	she feels her heart skip a beat.

	33
	04:00; 04:03
	Elle lance un timide bonjour.
	And she tries a shy hello !

	34
	04:04; 04:08
	La réponse ne se fait pas attendre:

SMS: 04:07; 04:11: Fallen God:  Perdu petite chatte noire avec collier blanc ! 

04:10; 04:12 : suivi d’une proposition de téléportation.
	The answer wastes no time in coming:

SMS TEXT: 04:07; 04:11: Fallen God: Wanted!! White collared black cat

04:10; 04:12 Followed by a teleportation proposal 

	35
	04:13; 04:15
	Arrivant sur place Encre sourit.
	Encre arrives with a smile on her face.

	36
	04:16;  04:20
	Autour d’elle un monde d’estampes chinoises.
	She is surrounded on all sides by Chinese prints.

	37
	04:21; 04:27
	Des dessins à la plume, des taches d’encre dans lequel se promènent des avatars incertains.
	There are pen sketches and blots of ink in which dubious avatars roam about

	38
	04:28; 04:32
	Mais aucun ne semble être le fameux Fallen God.
	but none of them seems to be Fallen God.

	39
	04:33; 04:36
	Et puis encore!  Encore cette voix qui murmure..
	And again the murmur of a voice.

	40
	04:38; 04:48
	<Comme chaque histoire, chaque personne a deux faces, une que nous révélons au monde et l’autre que l’on garde cachée.>
	<As with every story every person has two faces, the one he chooses to reveal, and the one he keeps hidden from view.>

	41
	04:55; 05:03
	Et de jours en jours ce fut une suite de téléportations, de découvertes, 
	There followed day after day a series of teleportations, discoveries,

	42
	05:05; 05:09
	d’inquiétudes et de messages énigmatiques.  
	uncertainties and enigmatic messages.

	43
	05:10; 05:16
	Brinquebalée d’un lieu à un autre  Encre espérait toujours rencontrer ce mystérieux Personnage .
	Going from place to place Encre was still hoping to meet this mysterious person.

	44
	05:17; 05:19
	Mais en vain…
	In vain…

	45
	05:20; 05:23
	Seulement cette voix qui la poursuivait .
	Only a voice stalking her.

	46
	05:24; 05:33
	< Nous avons tous mille visages qui se font et se défont aussi aisément que les nuages dans le ciel. >
	< All of us have a hundred faces doing and undoing themselves as easily as the clouds in the sky.>

	47
	05:34; 05:37
	un sentiment étrange s ‘était emparé de son esprit,
	A strange sensation took hold of her spirit,

	48
	05:38; 05:40
	une chose qu’elle n’avait encore
	something never experienced before

	49
	05:41; 05:43
	jamais ressenti et qui l’envahissait jour et nuit.
	that overwhelmed her day by day:

	50
	05:44; 05:48
	Une véritable addiction à cet inconnu !
	An only too real addiction for this stranger.

	51
	05:49; 05:56
	Fallen God tapis dans l’ombre observe cette femme qui à present suit aveuglement ses désirs.
	Shrouded in shadows Fallen God observes the woman who now blindly follows his every desire.

	52
	05:58; 06:05
	 <Notre pensée a décidé de revêtir une apparence …>
	< The seed planted in the mind, has now taken shape’>

	53
	06:22: 06:24
	SMS: Fallen God:  vous ne pourrez jamais m’aimer ! 
	SMS TEXT: Fallen God:  But…But! You could never love me

	54
	06:31: 06:34
	SMS: Encre:  pourquoi ?
	SMS TEXT: Encre: But why? 

	55
	06:38; 06:41
	SMS: Fallen god:  Je suis une femme
	SMS TEXT: Fallen God: Because I am… A Woman ! :( 

	56
	06:46: 06:52
	SMS: Encre : alors c’est vous qui m’aimerez! 
	SMS TEXT: Encre: Then it is you who could love me!

	57
	06:56: 06:57
	SMS: Fallen God:  pourquoi ? 
	SMS TEXT: Fallen God: Why?

	58
	07:01: 07:06
	SMS: Encre:   Car je suis un homme 
	SMS TEXT: Encre: Because I am… a MAN!

	59
	07:14; 07:17
	SMS: Encre:   Venez dancer avec moi s’il vous plait mademoiselle.
	SMS TEXT: Encre: Please come and dance with me…Miss :) 


	60
	07:29; 07:31
	Réalisé par
Basile Vignes
	Directed By
Basile Vignes

	 61
	07:32; 07:34
	Production
 ‘Jay Jay’ Jegatheva Jegathesan
	Producer
‘Jay Jay’ Jegatheva Jegathesan

	 62
	07:35; 07:37
	Narrateur
Basile Vignes

Traduction anglaise
Francois Grenier

Photos & Sculptures
Ini Inaka
Mistero Hifeng

	Narrator
Basile Vignes

English Translation
Francois Grenier

Photos & Sculptures
Ini Inaka
Mistero Hifeng


	63
	07:38; 07:31
	Animation
Yoon
Tutsy Navarathna

Animation Override
VISTA - TUTSYS

Peau, Cheveux, Tatouage
Gauze – Fallen Gods
Dura Boys

Costumes
Erratic – Zibska
Dead Dollz - AzHa
Vogue Boudoir
Belgravia
Eudora - Salt

	Animation
Yoon
Tutsy Navarathna

Animation Override
VISTA - TUTSYS

Skin, Hair, Tattoo
Gauze – Fallen Gods
Dura Boys

Clothes & Shoes
Erratic – Zibska
Dead Dollz - AzHa
Vogue Boudoir
Belgravia
Eudora - Salt


	64
	07:41; 07:42
	Emplacements
Second Life
The Bayou – Taka N Sakura -
Rainy Alley – Winter Moon -
Nitrogloubus Gallery – China -
H220,  KSA Atlantis – HMD -
UWA – Square Pegs – Royal Opera -
Binemist – Galerie des Machines -
Cammino e Vivo Capovolto – 
[NordeNey] Place of Hope –
France portnawak

	Locations
Second Life
The Bayou – Taka N Sakura -
Rainy Alley – Winter Moon -
Nitrogloubus Gallery – China -
H220,  KSA Atlantis – HMD -
UWA – Square Pegs – Royal Opera -
Binemist – Galerie des Machines -
Cammino e Vivo Capovolto – 
[NordeNey] Place of Hope –
France portnawak


	65
	07:43; 07:45
	Musique
Thanks to Nadaka for:
Straight From My Heart

Thanks to Carbon Based Lifeforms for:
· “Right Where it Ends”
· “Polyritmi”
· “Set Theory”

Felix Mendelssohn
No 4., from Song without words, Op. 102
Performer: Sam Chan, 
Creative Commons


	Music
Thanks to Nadaka for:
Straight From My Heart

Thanks to Carbon Based Lifeforms for:
· “Right Where it Ends”
· “Polyritmi”
· “Set Theory”

Felix Mendelssohn
No 4., from Song without words, Op. 102
Performer: Sam Chan, 
Creative Commons



	66
	07:46; 07:49
	Scenario
Basile Vignes

Montage
Basile Vignes
‘Jay Jay’ Jegatheva Jegathesan

Conception sonore
Basile Vignes

	Story & Screenplay
Basile Vignes

Editing
Basile Vignes
‘Jay Jay’ Jegatheva Jegathesan

Sound Design
Basile Vignes


	67
	07:51; 07:54
	Basile-Jegathesan Production  2018
	Basile-Jegathesan Production  2018
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